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dMobH0sbym sMmadym moapgmadymadn, abyzg, Mmammy Lb3o
bombmo Labymogmm 36gMemosdn, 330M39magb ymazmaby, d90Jabo
0ndmogmo HhgdbHadabs o 3830MmgMognxmo H6absmMdmMgdqgdalb M-
3006900. 9L d36906M0309, 3060036 3BNBBYMN Fobams M3MbLALS-
byMmgdobom3znb nym bogomm.

3M3dmM HMmanEnadn 3b3mgdom 3Mogdhnidamom 3830M3MaROYM
3M309mmo yzgmo 08 Hodb, MmImdnE s0dmbegzmamdn aym go3-
ME9mMgoxmoN. 88 d90mb3g3000 A396 gobLogxmMgdom g3006hgMabgoL
dgmdophymo 3960 (Bgbmmmgombn) ©s b3nbogbsmgon, gedmbyann
09Mdbymn doMmmnmadsnEydmymo BMnEsb. 3nM39mn domaabn LMY-
™y d90393L 630bobmo Bsdqdg0Ls My 3bmaMmadgdL. 03g39Mn 3M9-
Ogmab 3mobogymo 60d3y80s L3NAgMb ghoxmmabob dngMm Tnggdboana
dmMmads. 3oL IME93YMNY Foed70839079m™N, 30883969090 MyEL]-
300b H9gLbHgo0n, MMAgmMms YJE0Egbo Babomo MmoMgadbomons sMadym
960%9. Mo d9gbgds b3nbsgLaMgOL, o 9339 G9oMgdom Im3my nb-
}mMMmIoEnss Yym3gm 6306@ebmeb o3ezdnmgdno. dagsmonnbomgznlb
d90dmgds a30babgmmam 3mbLAHIBHNBM3MmMabL bgnbogbomn. Tobdo
d9byma hgdLbhadnb oo BabomoE MvMadbomas sMidym 965%7.

ymomgds 36@e 8030430Mm0 Hn303mbg0LE, Lool dMEgdmns
36mdg00 03 630636900L B9Lobgd, 30L0 IMbLYBNYONL EMYESY. BoM-
0M3sNEIdMYM HMonznsdn MedEHbndg sbgmo 3Myodymans do-
dmgdEgasdn, gmon dbMng, oo 93mgbanbs, dgmMmg dbMag 3o, bodm-
BobMm LagoMmmgodnbs - bLHYENIWIOALY Y LBOSBINbEYMmMS. dong-
o gL Fobomog momgdnb D930693600 3399430 oMOdYM 960D7. sm-
6036m mapmanym Bngbgddo sbobymo 3bmdgdo gx8ndbads 3og0-
M3MBoYM MhIMIGIMIM ©M3YIIoHIOL.

dMaym 3gMmomedn 39g30magMmognymo 36gmmmonlb dmagamo
396MMgd0 aym 3omabhnbo, 933039 o boMns. smabgmadmoo JMab-
H006md0oLomM30L 653907MMe M336MN, 3g3MgmM39 N3 dgMms 3bmzMgds
©s dmm3zo6gmods, MMAMadnE o0bmdn ny3696 ©sd33000My0mboN.
3M309mMybm3ze63s gMabHNbg0ds oo abhgMmgbo godmohnbglb 0d
39Momdn d9906n0amo 3MxdomMqdnlb dndoMmm, sLY39 3993696 3omo-
©0b, ogmomMmabg 330Mamobs s 3oMomy b3znmmdmmgmab bo-
Bomamndgob, Mmdmgddoyg 3owabhHnbgm dgMmms dImm36gmdedy
3M39m0 06@mmMAsE0v.

VII-IX bey3n699080, JMabLHNEMOOL 30M39M LOY3Y6970Msb Jgo-
Mg00m, bagmgdn MamEybmdom snbgMms JognmagmMaxznymo ;mbdymg-
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0900, 03093y 98 dgsMmgdnmn LNdgnmMab MbBBY 85063 ABEYOL goMm-
33990 Loobmggdn. 9JgEeb y3zgmodg 0603369mm3eb0s BgmdsM-
HoMmomo, 963 sbomdmbsdgms 33m@ob gebznmamgds. gbgbo 0y3696
30003006900, MMAgmbag 3339 99bandms bgmom smabmymbgb. 6y-
690M0309, 9L MbBYMYdg00 dMOYMYBmM36 JMabhnobms gobLogym-
M9073m y3Momadsb ndymmods. 330mbzamms o3 BMabsmzgnL, MmD9-
moE nbansdymo 0339M00b BoMamMgddn dmMgdEs O YM3gmMEOMNYMI©
169300 LOIYNSM0 LaMBAYOEMyO0L VE3s, JMoLEHNIBMONLsM30L BybL-
m0dmogeb 6s8909ma dmm3e6960 n@gemyM Togomomb BomAmoc-
3260696.

dgmfMg dbMag, BgmdomBomgdn oMnsb nbobog, 3063 boh3dgo-
Mdmmaos dogm dmbBymdam ©9g36sb 89960Mmb96. 00 630bEBNS dm-
Mob 093M0 09Mdgbo nym. bdnMn nym dg8mbzg39060, MM©gbsig 03mMbm-
R0mo 09Md690n 00DSbHN0EED 0MH3MEB9E o 3MIMLIZMINL 8B~
M90b96 mo3L. ndbsbo BgmdsmpnMgdmob slsezdnmydno dg9dbo-
o mohgMmodmel LBmMg  smdmbogmgmal  bogdMmob@Hnebmdn
3MEIMEIOMEs iYoM3megdma, dghng, Mmgmmz AsbL, dDmgngm-
00 00bdymgde oMmE3 30 oMbydMO®s d9Mdbym 968B9. Bogomomnbso-
30L 89330d™00 o30Lobgmme MMBsbMD sbenab Bsdgds. MMAsbMDO
09Mdgbn gobmeom o bLoM3znbmdms bgmoam smabmyms, MYIE
0bdymadedn s330Mo@ AsbL, Mmamma IHMYMo EEIMZNEIOYMIYdY
3gmbom dnb F0doMmm bohdgomdmaen d9MdBqdL, MmMAmadnE dobmsb
9Mmons® 0Y3696 ©o(hy393903mbo sMmadms dngMm domeaab (30bgdo.
6060MIMYOn Mabmgmdno dbmmmo Jommym 965dg 890ma3zmho.
0b 0330M3@ 3M3OYMNEI6ss BdM3Maabn, MPIEs sMOdYM MMngnbes-
o ©39MYmMNS. M3 dggbgds 09MABym HMmonEnsl, MMBsbMD sbo-
™o ™300 3oMgbMgddoi 30 oM dmobbybngds. 89dgob gbswns, MmI
dmangmom 890mbzg3080 dbmmMME sM30YM 96027 smnbgMmgdms o3
0y 00 6306@obab 603900. 3b339 gobLL3gMNMgdy 3603369MMALL
0dgblL JoMmomgmo moMmagdabgdo, MMIMYdoE BodhmoMmnza mMognbs-
omob ¢bgdEasb shomgdb. bndsbomomagns, MmA VIII-X bLoyidybggddn
Jommzgmadn bdoMmom 010M3adbnbgb 3ognmamMoxznm mbdymgdgdl
3M307mM0 96086, mz0m sdnbsi 30, MMEaLsEg EbmMdama nym 3oMos-
maymo 09mMdbymo Hgdbhadon, 067 MM0gnbomgdn. 899sb 3boway,
Mmd 3339 08bsbo, JMabHNbYmMN sModyma mohgmodymob gobzo-
03M900L JoMab 9(Ho3d9, 98 36gMEMMAL o 3MabHNIgmeE do-
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0hb93w0696. Jomm3zgmgdds gobbognmmgdymn ynMmomgds oxmadgh
3030Mm3Max3073m HaJbHgoL sModym 965%7.

3bmongmn ggMmdsbgma 893bngMmo, gamMmag gMoxgn, MmIgmbos
93903600 ®YbLdgbhyMn dmbmgMogins JMabdnsbyma sMadymn
069mmmonb Fgbobgd, 30g0mgMoxnm dgamgdmob ©olde3dnmadom
3mbndbaglL, MMA sMad M 96099 aEImMNs mbMmmosbo JMabhnsbmdab
yzgmos 3mbxgboob 6300b6sbms dgbobgd. a9 gMmomn, oMmnob 9. 6.
,0bm@mom 600bsbyda“, MMIMIdLSE Y3zgmo giamgbas dmabbygbo-
9oL, 3gmMm93, 9MadyM 965B9 3MLYOMOL HaJLbHgdn dgMdagb my boMmo-
qgm oMo nEYOmgody, LaMmogm oy 3m3d dmbmxzndahgddY,
B6aLHMMNs6gMadDY. oM dMob godmMogbymo, JoMmmzgmo 6306@b9-
00b d9LobydsE 3MLYOPMOYm dMBsE9T900 M0 960D9, LoJdg 0Ly,
Mmd 0M3dYmMobm3zob gMabhnobgobs s JoMmmzgmadb dmMab dgnc-
Mm 3M00gM0Mdab0 odysmos VII-X boyin6990d0 bnbs-3omgbhnbab
sfmgomdon. LEMMYE 0 LAYWMEIOMES M8METsbgon vMdYMONED,
3bg39 BoxMoE 03390900 dMIOYIMBM36 gMabhnobms ©o Jof-
039m0se dmMob H9gb03yMo mMmabeddMmmammods. dmag3z006900m, XVII
Lo13n69380, s6HOMJ0ab dohMmaogdmdn doldsamn 59M 303 3ob53EY, bLo-
600 LogoMmm3zgmMmmadn NBMagdYMIYOES, M30L JomgbMmgddn dmablby-
60g0oL o 3bMdgoL g39630L JoMmmzgm B3nbsbms dgbobgd. gL
6306006900 0MN3b: Babm gobdsbosmangdgan, 3009¢H0 sbyMgama 0y,
9930009 ©@s gomMmgn 9msebdnbagmagdn. dgbodmmms, gL JoMmzgmo
dmm306960 8060893 IMabLyb0gdMEB6 sMdYM 3omgbMmaddon.

bb3oobbgs 3MbBgLosMs HMmINENYONL dLob3sd godmnbzns Jo-
30m3Maxz0xmo HgdbHgdob Mm30mbLsANEM LNIMOZMY MO 960DY
(000Madobgdn 09MdbymnEsb, LoMogmoasb, 3Mm3hyMnwsb, sbyszg,
mM0ognbsmymo 6sdMmB700).

In Christian Arabic literature, as well as in the religious writings of
other peoples, translations of biblical texts and hagiographical works
were created first of all. This is natural, since the mentioned material
was needed for worship.

In the Arabic tradition we find practically all the types of hagiograp-
hic collections that were common in the East. In this case, we are parti-
cularly interested in the Melkite Menologion and the Synaxaria, coming
out of the Greek Orthodox circle. The first of them fully contains the mar-
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tyrdoms or lives of the saints. A classic example of such a collection is
the work created by Simeon the Metaphrast. It contains revised, embel-
lished redaction texts, most of which have been translated into Arabic.
As for the Synaxaria, there is relatively brief information about each sa-
int. As an example, we can mention the Synaxarion of Constantinople.
Most of the texts included in it have been translated into Arabic.

We should also pay attention to the Typicons, which contain infor-
mation about the saints whose day it is. In the Orthodox tradition, there
are several such collections in circulation, on the one hand, of the Great
Church, and, on the other, of the monastic needs - Monastery of Stoudi-
os and Monastery of Mar Sabas. We have all this material in the Arabic
language almost completely. References reflected in the mentioned litur-
gical books are based on hagiographical literary documents.

In the early period, the main centers of hagiographic writings were
Palestine, Egypt and Syria. The merits of those who were martyred for
Christianity were described, as well as the life and activities of the monks
who settled in the desert. Arabic-speaking Christians showed great inte-
rest in the collections created during that period, and also got acquain-
ted with the works of Palladius, Theodet of Cyrus and Cyril of Scythopo-
lis, where there is extensive information on the activities of Palestinian
monks.

In the 7th-9th centuries, compared to the first centuries of Christia-
nity, fewer hagiographic works were written, although some innovations
still appear against the background of this relative scarcity. The most im-
portant of these is the development of the cult of neo-martyrs, that is,
new martyrs. These were people who had been executed by the hands of
Muslims. Naturally, these writings attracted special attention of Arabic-
speaking Christians. For this circle of readers, who fell within the frame-
work of the Islamic empire and had to defend their faith every day, the
martyrs punished by the Muslims were an ideal example for Christianity.

On the other hand, neo-martyrs are also those who sacrificed them-
selves to the persecution organized by iconoclasts. Among these saints
there were many Greeks. There were frequent cases when the iconophile
Greeks turned away from Byzantium and took refuge in the East. At that
time, the literature created about the neo-martyrs also spread unhinde-
red in Eastern Christianity, moreover, it seems that some writings did not
even exist in the Greek language. As an example, we can name the Mar-
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tyrdom of Romanus the Neo-martyr. Romanus was Greek and was execu-
ted by the hands of Saracens, although the writing clearly shows how
hostile the iconoclast Greeks, who were captured with him by the Arabs
in the Baghdad prison, were towards him. Today, the work has survived
only in the Georgian language. It is apparently translated from Arabic, al-
though the original Arabic text is lost.

As far as the Greek tradition is concerned, Romanus New is not even
mentioned in the calendars. From this it is clear that in some cases the
martyrdoms of certain saints were described only in the Arabic language.
Also, Georgian translations, which in fact carry the function of the origi-
nal, gain special importance. It is significant that in the 8th-10th centuri-
es Georgians often translated hagiographic works from the Arabic langu-
age, even when parallel Greek texts, i.e. originals, were known. It is clear
from this that already at that time, at the earliest stage of the develop-
ment of Christian Arabic literature, this writing was considered highly
prestigious. Georgians paid special attention to hagiographic texts in
Arabic.

The well-known German scholar, Georg Graf, who has a fundamental
monograph on Christian Arabic literature, notes with regard to hagiog-
raphic monuments that the Arabic language preserves narratives about
the saints of all denominations of Christianity. First, there are the so cal-
led “Saints of the world”, which all churches refer to, secondly, there are
texts in Arabic about Greek Orthodox, Syriac Melkites, Syriac or Coptic
Monophysites, Nestorians. It is possible that there were data about Geor-
gian saints in Arabic, the point is that close relations between Arabic-
speaking Christians and Georgians were established in the Sinai-Palesti-
ne area in the 8th-10th centuries. It was there that translations from Ara-
bic were completed, and the technical cooperation between Arabic-spea-
king Christians and Georgians is also clearly visible. Later, in the 17th
century, Patriarch Makarius of Antioch, even before he traveled to Geor-
gia, in his calendars mentions and provides information about Georgian
saints. These saints are Nino the Illuminator, the Thirteen Assyrian Fat-
hers, Euthymius and George of Mount Athos. Perhaps, these Georgian sa-
ints were mentioned in Arabic calendars even before that.

The reflection of the traditions of different denominations led to a
remarkable abundance of hagiographic texts in Arabic (translations from
Greek, Syriac, Coptic, as well as original works).
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